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ABSTRACT
Tabari language is actually one of Iranian branches in the northwestern despite having

thousands of pure word that has its roots in ancient languages that along the Persian language,
its own grammar, sources Various, interpretation, adage, and in one sentence, it is a dynamic
and valuable literature. In other words, Tabari language is one of the Iranian language as it is
a relic many of the construction features word and somehow the Middle Persian language and
even in its ancient period and it has maintained a relationship with them about your family.
This paper seeks to examine some of the facts of language, grammar and vocabulary in the
Tabari language, Ava also wrote and translated bits of Professor Ahmad Ghannad.

Keywords: Tabari language, language issues, ancient languages.

INTRODUCTION

Tabari language is a relic of civilization,
rich, rich, and it is the language that has
endured for foreign languages, including
Arabic and it added to the richness of
meaning and continued with his words;
poets such as Mastemard (poets Buwayhid),
Amir Pazvary (poet Safavid), Reza Khoraty
Ahmad

Ghannad (contemporary) and etc and they

(poet Ghajar Iran), Professor
were the guardians of a great and ancient
culture over time and across their national

history and they have been escorting keep

Tabari pure and noble words. Inscriptions
left in Resket, Lajym and Radkan suggests
that in Tabaristan been common the Pahlavi
line. Aransky believes that the participation
of Iranian languages lexical grammar and
store is the result of their relative affinity
(Iranian philology, 28) therefore; Tabari
language is a relative of the Persian
language. In terms of device, phonetic,
morphological and syntactic patterns and
having some of its grammar - although there

are some differences together- it has
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retained its originality. Not to say that
Tabari language is derived from Persian and
its ax along it. But Tabari language is more
natural and developed in their earlier le
medieval and ancient languages in addition
to Persian. In this study examined some
point linguistic, grammatical and lexical in
Tabari language.

1- /armin /: sadness, regret; "gonco bo-
Skoft-on-e ‘armiin je h oras-tin parpar" means
that Bud is fear and agony of grief and
regret and wish to burst. /armon/: desire,
/armanidan/ and /arman/ hope and regret,
regret and remorse, present material in this
action is fake and it is made of / arman / a
"longing and regret (name)". The last word
is apparently involved Sogdi rmn «sadness,
sorrow, regret», the word is probably
derived from the ancient Sogdian mentioned
rmana roots r-: ar means moving up, move
and fidget; brachy Ghes arman as yearning
and longing [1].

2- Ispaal: white. Pahlavi: / spat /, Avesta:
Aspyt / spita / [2]: “asps kand-o te mi ro
Zomin-o, pir vii-ni vo vi-ni- bo-pat-o”:
Period will white your black hair and you
will be old, worn and torn apart (14/20).

3- /Asri/: tears; besides juniper, Bundahisn
pruning. 19 (Joybari, 8: 2012): “asri no-
var, asr1 ¢l- kas$ ro Kon-no sar- kas, vara$ je
key ba-di-ni soz xo8k-e ¢ii ba-vii-2”: Nabar
tears is rogue the Zargo's tears, never seen a

green rain, dry wood?

4- /ama/: We, it is survivors of the Parthian
Pahlavi and he is a survivor /ahmakom/.
Avesta and it is first person plural pronoun
in excess [3]. “ham-Cand-e- ,o0ja-mi? na!
ham-sng-e roja-mi na, men men je ,ama-mi?
[Hey Friend] Do
you think that we are proud and honored to

na cu-leng je bala-m1”:

tree "Oja"? No we are not. Is the weight of
the star's "Raja"? No we are not. Do "we"
get together with "'l am™ out? No, we do not.
We have long thought of their stature and
great dignity, it is due to a "zschopau™ We're
riding on it!

5- [am-e/: ours, it is a real plus, /' am-e ra /
is its objective and / 'am-e vo / complement
it mode. Additional state or affiliation with
the pronouns was shown Mosul / hya / in
the middle single-word / hya / consists of
two components as follows: Mark noted
«ha» and mind Mosul «ya» [4]. Nowadays
Tabari language is also used in two ways:
“Some-ya, In ko§ va-n-e-ya”: Pronoun «hya»
Middle Persian, and now it is used as a
demonstrative away. In response to the
question: Where? / koja-st /, we say: «hya»
«— hoya is there; / hoya /: refers to the
"Middle Persian / hau /» [3]; /'ana /: Refers
to a close, "Avesta / ima /» [3] "Sanskrit /
enA /» [5].

6- / 'avr /, the /' abr /. It must be taken into
the v (b) in Modern Persian. Sometimes a
single syllable words that leads to the (r)

and it is predecessor, "Wow". It can be read
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by adding Kasreh dissyllabic. “’avr/ /’avar/
:bavr/ /bava r, xak ro zonds kand-s ve 0 je,
gan-o avar ¢a-t1 key bo-var-o”: He is [God]
who gives life to the soil and water and he
will command the clouds that showered how
and when (7.20); “¢adar je bait -o ri me dol-
bar, key tond-o- avor da-pus-o ofta”: My
heart is calm with tents. Where can the
clouds cover the sun?

7- / barma /: cry and moan; "In Sanskrit /
bhrAma / means of agitation” (Kolaean, 12:
2008) Pahlavi: / barm / [2]. ‘am kar ba-vi-y-o
bormo-zar-1, amoxt-o-y-o dard-o- dal -pai-
mi: Our work is only cry and moan
[because] we've grown accustomed to pain
and anxiety (8/16).

8- / potkalo /: Owl. It is said piGgala in
Sanskrit (Kolaean, ibid., 18). patkals-y-o
bad-Sogin-e nal-a8, dar var-no mo sar dodar-

o ‘am-so: Owl sinister moaning, not cut, and

tonight, he hurts me constantly and trouble
occurs (8/18).

9- / per /: (Father) it is "the unknown", as it
has been deleted in line and pronunciation
in Tabari language. vesna vacée-g-tin bi-per,
tisa pe vo tisa-tan, tan parvr-e ,eSkem ser,
key bande-y-e yekta-mi: [now pay their]
children have lost their parents orphaned
and hungry and educating people about the
belly, her belly is full. We do not servants of
God (or, if we are truly servants of God?)
(8/14).

"unknown" is gone, now it's the unknown.

In this wverse, / se: r [/, also
Tabaries, words such as Khey, Khiyl, Seyl
and etc. those are pronounced as / xor /, / xal
/,/ sel/ and words / dir / and / sir / as / dar /

and / sor / and are also so:

Table 1: Comparing words

English Tabari English Tabari
Self xa8 Peg mex

Sharp toz Skewer sex
Fine roz Blade teq

Demon dov Certificate daq

10- / tap /: snatch, it is a kidnapping by
mutation. It is suddenly snatch something
from the other. In the book "Guide Iranian
roots of verbs in the language of Avesta and
ancient Persian", word / tarop / means of
kidnapping and abduction [6]. "One of the
most important developments in the Middle

Persian morphological new era, it removes

some of the phonemes. Remove phonemes
may occur in different parts of a word. The
removal of phonemes beginning, it is
middle and end of a natural process [4].
According to the above description, there is
the possibility that / tap / Tabari language in
the same / tarop / in Middle Persian as in

Tabari language, it has become by removing
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vowel sound / e / and phonemes (r) to / tap /.
and-e na-niS o gap na-zen, mardom-e nin
ro tap na-zon, rast bo-vaS o Gap na-zon,
panbs vajin-e CayerT: It means that much to
stay and not talk, please Arise and work and
deceptive speech, stealing bread that others
do not have to bother. Be honest and do not
pick the variance. In fact, you're like a weed
species in cotton growing (10/13).

11- / toj /: sharp, historical developments, as
(¢) i1s next to one of the vowels, in
evolution, it becomes (z) [4]; appearance (j)
iS not an exception to this rule; but
sometimes appeared in Middle Persian
words have preserved and now they are
used. Pahlavi: / toj /. gandom-e mardom-in
namoj tig-e sotom na-kon to toj, Val bor-o
har ko, vii-na goj, gar to xoday bavar-1. Do
not trample wheat others and do not
interrupt the day creature. Do not sharpen
the blade of the wicked. Be aware that
everyone choose the crooked and wicked,
God leads him to the internal insurrections
and sharpness to kill him, if you believe in
the true God (13.7). Almost certainly,
historical development / toj / is such: toja ,
t9], toz-toj and tiz.

12- / tor /. Axe. KuthAra in Sanskrit It is
means the Axe. Care must be taken to
pronounce the letter A in Sanskrit kuthAra
so that it is similar to a concept (a) [5]. tars-
ombo me tor katol be-xar-o, In-t1 ko tor-1

Zobiin-o tanha: I am afraid my Axe faced

with difficulty and unable to build on the
land. This species Tabari language is alone,
and | am afraid that | can not afford to
restore it (40/18).

13. Thirsty; it is / taroS$na / in Sanskrit means
thirsty [2]. darda dar-emi jana derya lab o
tesna-mi, ,anbest-0- tanek ta key? $alt ame
vesna-mi: a dear friend, even though we live
in the sea coast, but there is a place of
sorrow and pity that we are deprived of
those blessings. How long will the social
discrimination? - Of course, these extremes
will lead to the detriment of society- why
are we hungry while rice is ours? (1/14).

14- / te /. you; it is a real mind and
sometimes in the context of specific
pronoun and it is different from / to / (you)
the term and the concept of the singular
personal pronoun in the second line. In the
following verse, / to / is different from / te /.
/ ta / is second-person personal pronoun in
the nominative or accusative, but / to / is
civil pronoun meaning yours. desSmen je na-
jus-embi, ferda re na-riis-embi, dar rah-e te
kii§-embi, sar mast- e te mina-mi: we do not
familiar with the enemies, and we will not
sell (and the next) to get to their carnal
desires. Lord, we will struggle in the way of
you and we are intoxicated with the wine of
grace and love you - Given that it is the
endeavor - (3/14). Below, te gap gap "» is
an adduct, is to interview you. hamo ja te

gap gap ast-o ko k1 asto ands zib-a, hamo $u
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to, tan-dorost-i mon-omo peyalo pyma:
Everywhere is talking about you, so who is
he so nice! And | would cup per night for
your health.

The structure related to additional and
attribute compounds in Tabari language,
which is in contrast to Persian standards;
Thus comes first possessive and adjectives
and then described and mention. From this
viewpoint, it is similar to the description and
additional compounds in the English
language. In other words, the additional and
attribute combinations are translated from
left to right.

A) / hast-allo / (3/7): Eagle contaminated,
B) / tas-bal / (5/1): flame fire. jovan-un allo-
n1, hast no-vas-n, sovar-1 gor-no hasiallo ja
zik: Hey youth, you're an eagle, do not
pollute "addiction”. Zwick is a thin and
weak, and the passenger is flying eagle
infected patients (4/7). har gesss vasse jana,
dan-a na-kon-no ges val, ofra na-vii-no akas,
n-ost-a kolin je tas-bal: Hey friend, a wise
person does not crooked neck for each tress.
Reed swamp - although it is two meters tall
- it is not never a maple tree and the fire is
not risen from the ashes.

15- / tim /: grain (= virtually drops). Is /
tauhma / in Pahlavi [2]. yok tim-0-do tim §al
var-a8, key tond-o ho-kan-o ¢ars to$na: Pour
a few drops of rain and very short term, it
can never cure the thirst of a thirsty person

(36/18). Tim tim: seeds, drops. It repeated

the words as a sign of gathering in Tabari.
yur-1 yur-1, aliens / tim tim, drops, pellets /
Gat gate shap, grate strides / Gat gate mardi:
great men. har tim tim-e¢ var-a8, key kaln-o
b1 sofaras, sar-koa$§ no-vas haras, ta sar to dar
bo-y-ar-. When the drops of rain falling
without the permission of Allah? So do not
be rebellious, and Think with deep insight
into the pore system to discover the secrets
of creation (8/12). hay yur-i, yur-1, yer-o-
yir, ba-¢kali-n1 ban-par: Hey aliens, you
have the roots and rhizomes under the
ground in this side and the other reserves.
16- / olla¢ / tree branch; / ala¢ / means
movement, motion and unrest in Sanskrit
[5]. It is associated with a tree branch that
continuous movement in the direction of the
wind. So / alla¢ / can be a good name. zonds
ba-vi-y-e zamin, nazok-o tan zando va,
bolbal, ay vang-o-va, ¢alls-y-o sar, sar hoda,
gii-nono jika-o- zik, dom- tolokan, korkora,
bii-y-o bohar-tin ba-mii,mozds ha-da ¢alcala,
ay dars- 6 vii-no varf xa jo ho-rast-a- 5 dar:
Earth breathe again and it was alive and
[now] gentle breeze blows; Nightingale
singing on the branches; [not only the
nightingale, but] the birds like sparrows,
Zwick, tail Jnbank and green cassock [also]
say; the smell of spring came and Swallow
the good news that: again snow is melting
and the tree raised sleep. [Wake up you.]
(1/19).
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17- / der /: late. Long Pahlavi: / dor / [2].
yar-in-€ Nasa, ba-vi-y-o $ali, ay dor dakot-1
ba-vi-y-o ‘arza: sowing that freinds done
timely, It became to fruition and rice; but
you still lost opportunity and you fell back
the time passed and late planting (37/18).
18- / dort /: lie, /dro-zan/ (Tavoosi, 323:
1993); ta ko dorti parast-ani, key to Xoda jo
tarso-ni, tond na-Si ko hesto-ni xak jo riz-e
davar-t: when you love to lie, and where
afraid of God? Do not overrun so that you
will be raised from the soil in the Judgment
day and will be asked of you in the sight of
divine justice (8/13). dorii zanast-o vo jol
zan na-ras gu-no ager, me vasse gandom-o-
kolpat kali-y-o kiit-o tt: He is a liar and
generosity, do not cheap your product to
him. Because he says to you: if you bread
wheat and rice, I'm so [and that her ruse
because he happens to steal your labor]
(6/11).

*«Au» is one of the Ava groups in ancient
Persian so that it is «ao» Avesta. This AVA
Group becomes elongated vowels «o» in the
middle period. But one of the audio
language changes from ancient times to the
middle, it is the removal of one or more
phonemes of a word (Ibid 130). Thus
eliminating the last two phonemes / ga /
from / drauga / in ancient Persian, /Drau/
left so / dorti / is survivor of / drauga / in

ancient Persian so that it has not renounced

to Middle Persian in Tabari language; but

by removing the last two phonemes - the
final syllables - And turn the Voice Group
«au» to the vowels stretched, «u» has
become to the / dori /. Refer to the
"Glossary Shayst Nshayst»; / dro-zan /
prevaricator, this claim is proven. The word
"lying" is to dro-zanih (Tavoosi: 323: 1993).
From / dorii / made compounds such as /
dorii parost-1-y-on /; who their God is a lie
and love it.

19- / dov /. Dave; Pahlavi / dov / [2];
jangast o xtin - O- asri, muri-vo- $lng-0 -
zar-1, doSmoan-d-s xak ja dov, dov xan-o xak-
e- tok tal: it is war and blood and tears,
moaning, wailing and weeping. Dave is an
enemy to the ground; because Satan wants
bitter mouth and palate man (3.5).

20- / Soro /: talk, /par sort/: talkative, vain
talk. Perhaps soro is also rooted in the
ancient srav [3] and srav (Tavoosi, 148:
1993). par piloka ho-kan-in angir -¢ 0 je
yar-iin, dar var-no sar ro na-diin ka par Sorti
ba-vi- 5: Hey friends! Fill the cup with
grape juice - wine -; when ignorant and vain
babbling conversation, it leads to the trouble
(4/9).

21- / Se /: it 1s a reflexive pronouns as it
used to the the same for all verbs, such as
common pronouns. Sometimes it comes
together with a common conscience Persian.
A) In Sanskrit / sana /: it means wealth and
achievement [5]; B) In Sanskrit / §va /: its

own means (ibid: 44). na-i ko vii-no me ja
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xar ta Se var zan-ni, na-1r Sap to gat gat na-
0 dorl to off: unless you want everything
for themselves, never say that things and
simplified by me. Do not ambitious and
does not lie (2/11).

22- / §t-mi /: it is the infinitive / $Tyon /
means go. In Tabari language, source used
with the prefix ba, da, ha, and its species;
like / ho-nist-on /: sit, / da-past-on /:
wearing, / -dast-on ba /: milk. Among
infinitive of the Tabari, there are infinitive
such as: / gat-on / (= say) / §i-y-an / (= loss),
| gat-on / (= catch), etc so that they are used
without the prefix . Past tense verbs are
usually made continuous by verbs or verbs
that are without the prefix . §i-mi ‘ag o,
ta ‘osa ros1-mi, ¢as dar je ba-diit-o-mi na-§i-
mt: If we go, we so far arrived [but] we look
at the door and we've not gone (1/16). In the
above verse, / rosi-mi/ is of the same type.
23- / korg /: Domestic poultry, it is / kark /
Avesta (Tavoosi, 1993: 214); kac¢-e- Karg
har ¢1 ¢okal-na xak-e ro kand-o xas-e sar, ta
Xoda xan-o No-vas-o pola tisa na-vin-o: O
brood hen, however, disrupt the soil and it is
following it, crumble on its own. As long as
God not want, no one remains without stew
(9/17).

24- / gesso /: hair, hair woven; / Gesso / is
other shape of / gaesa / in Avesta. This is a
new word in the ancient Persian / gos / or in
Persian / gis / [4]. In Tabari language, / gos /

means the neck. / valo-ges /: crookneck; /

xt- ges / is a metaphor for the bully, it is the
irony of those who do not look their behind
when was done works. / ges-dard /: neck
pain; / ges-dingii-'an /: it is an irony of
sadness, shame and depression. / ges-na-da-
'an /: it is irony of indifference. Thought, /
gessa / is not the true meaning of coma but
interest in the vicinity, it means the hair is
allowed because the hair is braided in the
vicinity of the neck hangs in the chain so
that in the bits below became / ges / and /
gessa /. har gesso vasse jana, dan-a na-koan-
no ges val, ofra na-vii-no akos, n-ast-a kolin
je tas-bal: Hey dear, wise does not tilt your
neck for a coma. Reeds In the the marsh, it's
never a maple tree - Although it is two
meters tall - and has not risen from the ashes
of Flame (1/5).

25- /gii/ means "go" come In the Sanskrit
[5]; gik: calf. In the Sanskrit, it is in the
form of goka means small cattle (Kolaean,
same). galos-o dol, ta guk, g bavii-> 0 vi-
n, gi dozd, gii-no galas, ky vii-no xi ba-vu-
2. until the calves become cows, heart
cowherd will be water. [In the meantime]
cattle thief it is thought that when cowboy
sleeps (1/9).

26- / las /: slow, / laslas /: slowly; "a" is a
negativer word in ancient Iran and it did
negative some words. So a-lasa is negative
and contradictory lasa as time passed and
removes the negative sign of a, meaning it

still remains; but the combination of "Los
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Chnh" means talkative and vain talk it has

maintained its  Sanskrit means [5].
Combinations such as: las-e maj means the
lazy and slow and lazy las-e kar means,
which will do it slowly it lost its meaning.
kandal kola ro di-$t las giit-o giis-e dar ban,
sad dar-vas-e tan glr na-xo$ na-vas-o Yok
mal: last night vat said on the phone slow to
bend: Hundreds of drug goes to the grave
but a branch of grapes, the patient is not ill
(5/10). van jan ro gor-no las las, zorzom ra
band-e kali, na-vii-no bi lalz darz-on na-
zon, lalombaz hargoaz: spider slowly take her
life. A mosquito, do not bite and do not
stick needles because dragonfly is not never
without a mosquito (that you certainly get
dragonfly hunting) (9/5).

27- | na-ir-em bi /: We do not take. (A1) is
the voice of the ancient Persian language so
that it remains in Tabari language (this
word). ta tas re na-nis-an-1m, astde na:ir-em
bi, ta jang-e ve h-esta-ne, jang-ast-e vo h-
esta-mi: - until silence fire seditious
conspiracy  expensive, we are not
comfortable and in the future will not be
easy, as long as the enemy stand for war -
Although we do not want war - since it is
war, we will stand with them to war (6/14).
28- var-o$: Rain. In the Middle Persian, it
waridan-war means rain. Present matter In
the the act, it has made counterfeiting of var

«rainy». In the Sanskrit, it is var water, rain.

In Avesta, it var «rain» [1] Sanskrit vVArsa

(Kolaean, ibid., 67).asri no-var,asri ¢a-
kas ra kon-no sar- kas, varas je key ba-di-ni
S0z xask-e ¢ ba -vi- 2. of tears please do
not rain, tears is rogue the Zargo. Have you
ever seen the rain green wood dry? (7/9).

29- / vosna /: hungry; the word "hungry" in
conversation today, it is an innovative form
of / vosna /. As wrote: «/ vistasp / Middle
Persian In the" New Persian " it has become
/ goStasb / or / virextan / In the Middle
Persian has been the form of /gorixtan/
(escape)” [4]. Going on voices of the
historical evolution of language, most of the
initial consonants in the language has not
changed in Tabari language and it has
retained its ancient form, such as words
(varf = Snow), (varg = wolf) and (vesna =
hungry). The word "hungry"” in the Persian
language criteria, it is likely that the word /
vasna / In the Persian, it has to be /viSna/.
Soyu So, varf-0-vosSna-vorg-o-ra gem, xoda-
y-a dar ba-vor, bo-Skost-o a8koal: Night is
black and falling snow and the wolf is
hungry and the way is missing. My God get
off this exhaustive broken hip the valley is
full of fear and danger (7/6). In the
historical development of the Persian
language, sometimes (b) turn to (v). In
modern Persian, (nibiStan) has become. to
the (nevestan) as you may (p) is converted
to the (b). nap-napat becomes na-va /
/ grandson [4];

navada granddaughter

therefore, in Tabari language, becoming
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"Tiger" on / bavr / is a historic change. Ciin
bavr na-ters-embi verg-in-0- veraz- in je,
farmiin-e xoda var-mi, ta $i dar-e Sfipa-mi:
Glorious and powerful like a tiger, we are
not afraid of wolves and wild boar. We obey
the will of God as long as there is night,
darkness and oppression, against the enemy,
we are the guardian and defender of our
country (4/14). One of the most beautiful
transformations in Persian language, it is a

change in the sound "s" and "s" the

beginning; because of the historical
development of language sounds, most of
the initial consonants do not change and
they come to the a new era as its ancient;
but if it is placed at the beginning of the
term, they remain the form of their home in
very rare cases; but often change [4]. Like
Verg: Wolves / veraz: wild boar, pigs; in
Pahlavi it is / varaz / and ancient, it is /

varaz /.

Table 2: Comparing words

Modern Persian Ancient persian Avesta
gorg gorg vahrka
gostasb vistasp viStaspa

30- / vaso /: Ok, it is a bird of Eagles
categories. In Persian language (v) it is the
beginning of the following vowel/a/or/a
/, it becomes (b); but in Tabari, (v) remains
In the nouns and verbs both at the beginning
and the (color: explanation (14/4). bi ds dal-
1 bo-don ke xiin gar-no-vo- kond-o sar-
negiin, and-e na-Si to asomun, vaSo ro git-
No doubt,

unknown to shed blood it takes skirts killer.

o kitor-1: make sure that
Do not ambitious to this extent; a pigeon say
to the open hunting these words (11/13).

31- / vacs /: children. in Pahlavi, it is: /
vacak /, [2] and in Sanskrit / vacca / [5]. gat
vii-no godoar johiin-e var-i, hanta vac¢o h-ast-
o-mi1 ko bi-mI: time grows as the world but
we're still the same child (2/16).

32- / valg /: leaves "barg"; conversion (V) to

the (b) and (r) to the (l) has a historical

background; but in Tabari language, it
retains its shape such as: "varf" converted to
the barf and "valg" to the barg. bi- valg-o-
nova na-vii-n-o har ki, sarmayo-ye bi-nava
ba-vi-ya: Anyone who help the poor, he will
not be needed in the future (31/18).

33- «ho$a» means he looked, it is Present;
hoSanhe means he looks so that In the
Sanskrit, it is in the form of: iksana means
looks. Kolaean writes: Nowadays silent
letters "K" not pronounced; like "ksir"
(which today is the same as cow's milk
«sir»). He cites another reason for his claim
so that in fact, it is closer. The term
«Dastesh» in Mazandaran, it means who
needs and he looked to others (lbid., 9). I-
bar moytin-e bag-ostiin o nofar-e sar moan-
0- d, hosa behast, te paki bo-mi forti ‘amso:

Me and sweetheart sitting together in the

I9BRAS, July, 2015, 4(7)

4959



Askari Ghaffar Al

Research Article

garden. Hey clean friend, heaven is seen
your virtue and it head down against mine
tonight (1/8).
34- / hanta /: so far. In the Sanskrit, it is
"Anta" means "at the end and in the end"
[5]. xada ja, vu-n-o dast-tin vaz o tan xar, to
hanta dar-e tan ja vand-ni jal: Divine Mercy
gives aliment to human spacious and true to
the his body; but you still close old cloth
worn tree our need to comply with? (6/9).
CONCLUSION
1. There are some words Avesta, Pahlavi
and Sanskrit in Tabari language - so that it
is in the Annex - it is shows that Tabari
language has maintained its family link with
ancient languages than in Persian.
2. Word making, a combination of fresh and
most importantly, changes in grammar and
sentence structure in violation of the official
language so that it is a special feature In the
grammar Tabari language, it is a new
framework for the science of linguistics.
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APENDIX
Table 2: Measurement of Tabari keywords with related languages in the poems by Ahmad Ghannad. The equivalents
extracted from the dictionary Shayst Nshayst, Dictionary Tabari language, overwhelming proof and narrative terms

Sanskrit Ancient Persian Avestaee Pahlavi English Tabari
- ajik ajik azidahak Earthworm lajik/
atha - - - Now fasa/
‘asd/
asra - Tear rasrv
kumbo$’ Abdomen /kam/So
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- - - alah Shahin /Ma a/
- - amakom’ ama we /ama/’
- - - amah we famana
/
- amaxam - - our
- awr - - abr ravr/
Bhrama - - barm Cry /barma/
- - - list-on Lick /ba-lest-
an/
- - - viSaan Open /bosa-
an/
- - harz histon Lay /ba-
hast-an/
tar$na - tar$na tasn Thirsty /tasna/
- - - tok Mouth /tok/
kuthara - tur tabarak AXx /tor/
- haca - - of /ja/
“ja” due to - - - of /jo/
- - - cal Spinning machine /¢al/
- - - xojark Well, simple /xojir/
daru - - doraxt Tree /dar/
- - xa¥ Good /xa¥/

- - - dor Late /dar/

- - daraz sii¢an Needle /darz-an/
dov - daeva dov Demon /dav/
dim - - - Face /dim/

- - - rasan Thread /rason/

- - rucana ruc¢an Window /rujin/

- - zak Offspring /za/

- hazanam hizva uzvan Language Zariin,

zuvan Zyvon
hazvan

- xSvaipa - ipakS Step /Sap/

xSaipa ‘ap$

- San - $an Shaking, /Soh-a8/

chills

- - kerg - Poultry /karg/

- - kas kas-kas- Armpits, /ka§/

ak arms

- - kora$ Plow /Kal/

- - - kot Accumulated /kat/
gata - - vazark Great /gav
keza gaesa ges Tress /gassd/

go gav gao gev Cattle /go/
gaka - gaoma Calf /guk/

va - - - Wind /va/
varsa - - - Rain /vara§/

voraz - varaz Boar, pig /varaz/
vrsa - - - Beef Curry /varza/

- - - vafr Snow /varf/
vrka - vorka vark Wolf /varg/

- vang - vang Shouting, vang-vang

singing

- vaina - vén Between /vin/

asthika ast)Material( - - Bone /hassaka/
iksana - - - Views /hasany/
Anta - - - So far /hanta/
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